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Настоящая основная образовательная программа высшего профессионального образования (ООП ВПО) разработана на основе государственного образовательного стандарта по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» (см. Приложение А) с учётом нормативных документов и рекомендаций Министерства образования РФ и НовГУ.

1. Цели ООП


Программа имеет своей целью развитие у студентов личностных качеств, а также формирование общекультурных (универсальных) и профессиональных умений и навыков. Цели образования можно условно подразделить на цели личностного развития, цели социализации личности и цели ее самореализации и индивидуализации. В законе РФ «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» в статье 8 определено, что одной из основных задач высшего учебного заведения является «удовлетворение потребностей личности в интеллектуальном, культурном и нравственном развитии посредством получения высшего и (или) послевузовского профессионального образования». Данный подход реализуется ООП по специальности 031202 «Перевод и переводоведение».
Данная ООП имеет своей целью сформировать творческую языковую личность, активно владеющую лингвокультурологической системой знаний и соответствующую квалификации «Лингвист-переводчик», удовлетворить потребности Новгородской области и Великого Новгорода в квалифицированных кадрах с высшим образованием, обеспечить студентов условиями для освоения ими всех дисциплин и получение знаний и навыков в соответствии с действующими государственными стандартами, подготовить студентов, обладающих научно-гуманистическим  мировоззрением, профессионально владеющих двумя языками, обладающих культурой мышления, речи и общения, способных к организационно-конструктивной деятельности в обществе.

Требования к профессиональной подготовленности специалиста: выпускник должен уметь решать задачи, соответствующие его квалификации «Лингвист. Переводчик».

Выпускник: 

· обладает высоким уровнем развития теоретического мышления, способностью соотнести понятийный аппарат изученных дисциплин с реальными фактами и явлениями профессиональной деятельности, умением творчески использовать теоретические положения для решения практических  профессиональных задач;

· владеет системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной специфике стран изучаемого языка и своей страны;

· владеет системой представлений о языковой системе как целостном, исторически сложившемся функциональном образовании, социальной природе языка, роли языка в жизни общества;

· практически владеет системой изучаемых иностранных языков и принципами ее функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого воздействия.

2. Федеральный компоненте ООП (ГОС)

Цикл гуманитарных и социально-экономических дисциплин включает одиннадцать базовых дисциплин: «Стилистика русского языка и культура речи», «Древние языки и культуры» «Физическая культура», «Культурология», «Политология», «Правоведение», «Психология и педагогика», «Социология», «Экономика», из них приведенных в государственном образовательном стандарте в качестве обязательных следующие 5 дисциплин: «Стилистика русского языка и культура речи» и «Древние языки и культуры» (в объеме не менее 340 часов) «Физическая культура» (в объеме не менее 408 часов), «Отечественная история», «Философия». В блок общих математических и естественнонаучных дисциплин входят «Математика и информатика» и «Концепции современного естествознания»; в блок общепрофессиональных дисциплин: «Языкознание»; «Теория и история изучаемых языков», «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Практический курс первого и второго иностранных языков».
3. Региональный (вузовский) компонент ООП
Введение регионального (вузовского) компонента  дополняет федеральную составляющую ООП и учитывает особенности подготовки специалистов-переводчиков в НовГУ. Назначение, содержание и своеобразие регионального (вузовского) компонента ООП определяется следующими факторами: отсутствием ряда дисциплин в федеральном компоненте ООП, необходимых для подготовки специалистов-переводчиков в условиях современной России, запросами регионального рынка труда, спецификой экономического и культурно-исторического развития Новгородской области. 

В блок ГСЭ введены следующие дисциплины: правоведение – 70 часов; экономика – 100 часов; культурология – 100 часов.

Введение правоведения обусловлено необходимостью правовой подготовки будущих специалистов–переводчиков, поскольку правовая грамотность является одной из необходимых составляющих для успешной организационно-конструктивной деятельности в обществе и профессиональной самореализации. 

Знание основ экономики позволит выпускникам уверенно ориентироваться в реалиях экономического развития региона и успешно   трудоустраиваться на промышленных предприятиях нашего региона.

Изучение культурологии позволит готовить переводчиков с учётом контекста исторически-сложившихся культурных традиций Великого Новгорода, а также с учётом того, что культурологическая составляющая является важнейшей частью профессиональной подготовки переводчика - специалиста по межкультурной коммуникации. 

Региональный компонент данной ООП формируется также за счёт часов, выделенных на дисциплины по выбору.

В блоке ГСЭ для изучения по выбору предлагаются дисциплины: «Русский язык и культура речи» или «История русской литературы»– 90 часов; «История и культура Великобритании и США» или «История и культура Германии и Австрии»  – 180 часов. Изучение русского языка, основ культуры речи, истории литературы являются важнейшей составляющей языковой подготовки будущих переводчиков. Изучение истории и культуры стран изучаемого языка является необходимым компонентом подготовки специалистов, обладающих научно-гуманистическим мировоззрением, владеющих знаниями о культурной и общественно-политической жизни стран изучаемого языка.

В блоке ЕН для изучения по выбору предлагаются дисциплины: «Логика» или «Экология» (ЕН.В.01)  - 70 часов; «ПК в работе переводчика» или «Статистика» (ЕН.В.02) – 30 часов. 

Изучение логики необходимо для подготовки специалистов, умеющих выражать свои мысли, обладающих культурой мышления, речи и общения. Изучение экологии обосновано остротой экологических проблем в современном мире и в нашем регионе. Изучение дисциплины «ПК  в работе  переводчика» соответствует реалиям технического прогресса, обеспечивает владение инновационными технологиями в профессиональной переводческой деятельности.  Изучение дисциплины «Статистика» позволяет получить специальную подготовку, необходимую для работы на промышленных предприятиях региона и Великого Новгорода.

Блок ОПД предлагаются для выбора дисциплины: «Практика речи» - 360 часов, «Литература Великобритании и США» или «Литература Германии и Австрии» - 140 часов; «Психология» или «Психология общения» – 70 часов; «Литературное редактирование текстов на английском языке» или «Литературное редактирование текстов на немецком языке»– 50 часов; «Безопасность жизнедеятельности» или «Введение в литературоведение»– 110 часов. 

Дисциплина «Практика речи» необходима для увеличения объема часов, предусмотренных для практического курса иностранного языка. Изучение литературы стран изучаемого языка является необходимым компонентом подготовки специалиста по межкультурной коммуникации, позволяющий развить культурный и социальный  потенциал студента. Изучение психологии готовить будущих специалистов к общению в различных коммуникативных ситуациях с учетом индивидуальных психологических особенностей личности. Знакомство с основами литературного редактирования важнейшая часть профессиональной подготовки переводчика, предполагающая овладение навыками редактирования текста перевода. Изучение основ безопасности жизнедеятельности актуально для современного человека, живущего и занимающегося профессиональной деятельностью в условиях повышенной техногенной опасности. Изучение основ литературоведения – важнейшая составляющая теоретической подготовки будущих переводчиков, владеющих знаниями о литературе стран изучаемого языка. 

4. Учебный план 
В приложении Б. представлен график учебного процесса, сводные данные по бюджету времени студента. Выделены циклы дисциплин в соответствии с государственным стандартом. Последовательное изучение дисциплин выверено в соответствии с содержательной логикой, с тем, чтобы базовые знания студент получал раньше, чем специальные. Распределение часов по видам занятий произведено в общем в соответствии с практикой, установившейся в российских вузах для гуманитарных специальностей, когда часы практических и семинарских занятий в среднем составляют половину от количества лекционных часов. Максимальный объем учебной нагрузки студента составляет 54 часа в неделю, включая все виды его аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы.

Объем аудиторных занятий студента при очной форме обучения не превышает в среднем за период теоретического обучения 27 часов в неделю. При этом в указанный объем не входят обязательные практические занятия по физической культуре и занятия по факультативным дисциплинам.

СРС планируется в соответствии с той большой ролью, которая принадлежит ей при подготовке университетских специалистов гуманитарного профиля – лингвистов-преподавателей. Выделены часы на две курсовой работы, одну учебную переводческую и одну переводческую практики. Практики студентов (учебная и производственная) проводятся в сосредоточенном режиме в VIII и Х семестрах. Предусмотрены виды и формы промежуточной и итоговой аттестации в соответствии с государственным стандартом, Положением НовГУ и Положением, утверждённым Советом факультета. Сроки освоения ООП подготовки «Лингвиста. Переводчика» составляет 260 недель, в том числе:

· Теоретическое обучение, включая научно-исследовательскую работу студентов, практикумы, а также экзаменационные сессии - 192 недели;

· Практики (учебная и производственная переводческие) – 8 недель;

· Итоговая государственная аттестация, включая два государственных экзамена, подготовку и защиту выпускной квалификационной работы – 10 недель;

· Каникулы (включая 8 недель последипломного отпуска) – 50 недель.

Экзамены введены для дисциплин наиболее общих, базовых для обучения, наиболее значимых в профессиональном отношении и, соответственно, с большим объёмом часов на их изучение. Курсовые работы предусмотрены по теории языка (6 семестр) и по переводу (8 семестр). Дисциплины по выбору студента являются обязательными, факультативные дисциплины, предусматриваемые учебным планом, не являются обязательными для изучения студентом.
По всем дисциплинам и практикам, включенным в учебный план, выставляется итоговая оценка (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно или зачтено, незачтено).
5. Программы учебных дисциплин и практик

Общие требования и структура рабочих программ учебных дисциплин определены Положением об ООП НовГУ. Кафедры следуют при разработке программ общеуниверситетским рекомендациям и, в то же время следят за соответствием содержания каждой программы рекомендациям, содержащимся в государственном образовательном стандарте. Программы соответствуют целям ООП. В каждой программе описано учебно-методическое обеспечение курса, рекомендована основная и дополнительная литература, периодические издания, даны методические рекомендации и указания по видам занятий. 
Педагогические контрольные материалы представляют разработанные кафедрами тестовые задания, применительно к отдельным дисциплинам и, прежде всего, по различным аспектам изучения иностранных языков. В целом они составляют систему заданий, применяемых в целях текущего контроля, а также при промежуточной и итоговой аттестациях. 
Содержание производственной практики направлено на формирование и развитие профессиональных знаний, умений и навыков в сфере избранной специальности «Лингвист. Переводчик».

НовГУ располагает постоянными местами практик в профильных учреждениях и организациях, способных обеспечить необходимые условия для их проведения. Учебная практика проводится на кафедрах НовГу или  предприятиях Великого Новгорода, Новгородской области или предприятиях других регионов Российской Федерации (по желанию студентов). Производственная переводческая практика проводится в различных учреждениях и организациях Великого Новгорода, Новгородской области, а также других регионах Российской Федерации (по желанию студентов): переводческих агентствах, совместных предприятиях, компаниях. Студенты занимаются устными и письменными переводами.
Сроки проведения учебной и производственной практик определяются графиком учебного процесса (2 недели в 8 семестре и 6 недель в 10 семестре).

6. Содержание и порядок проведения промежуточной и итоговой аттестации
Оценка качества освоения ООП включает текущий контроль успеваемости, промежуточную аттестацию обучающихся и итоговую государственную аттестацию выпускников.

Конкретные формы и процедуры текущего и промежуточного контроля знаний по каждой дисциплине разрабатываются НовГУ самостоятельно и доводятся до сведения обучающихся в течение первого месяца обучения по соответствующей дисциплине.

Для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений требованиям ООП по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» созданы фонды оценочных и диагностических средств для проведения итоговой аттестации. 

Вузом созданы условия для максимального приближения программ текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся к условиям их будущей профессиональной деятельности, для чего, кроме преподавателей конкретной дисциплины, в качестве экспертов привлекаются преподаватели, читающие смежные дисциплины.

Итоговая аттестация выпускника высшего учебного заведения является обязательной и осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме.

Итоговая государственная аттестация для специальности 031202 «Перевод и переводоведение» включает в себя выпускную квалификационную работу и два государственных экзамена: «Теория и практика перевода первого иностранного языка» и «Теория и практика перевода второго иностранного языка». Экзамены имеют междисциплинарную направленность и позволяют выявить уровень подготовленности выпускника к решению практических и профессиональных задач.

Государственные экзамены призваны подтвердить готовность студента к выполнению задач профессиональной деятельности. Порядок проведения и программа государственных экзаменов определены Положением НовГУ «Об аттестации студентов» на основании Положения об итоговой государственной аттестации выпускников вузов, утвержденного Минобрнауки России, Федерального государственного образовательного стандарта по направлению 031202 и методических рекомендаций УМО по классическому университетскому образованию. Цель итоговых государственных экзаменов - проверка теоретической и практической подготовленности выпускника к осуществлению профессиональной деятельности и возможному продолжению обучения в аспирантуре. Экзамены проводятся Государственной аттестационной комиссией в сроки, предусмотренные рабочими учебными планами. Экзамены проводятся в письменной и устной формах.

7. Политика и процедуры гарантии качества образования при реализации ООП
В НовГУ разработана, задокументирована, внедрена и поддерживается в рабочем состоянии система менеджмента качества (СМК НовГУ). Организационно-методической основой модели СМК НовГУ служат требования национального стандарта ГОСТ Р ИСО 9001, базовые понятия и принципы которого в значительной степени гармонизированы с понятиями и принципами общего менеджмента в высшем образовании. Специфические требования в отношении гарантии качества образовательного процесса в модели учтены путем использование Стандартов и директив Европейской Ассоциации гарантии качества в высшем образовании (ENQA). Интегрированная модель СМК НовГУ основана на процессном подходе и ориентирована на обеспечение гарантированного качества и совершенствование ключевых (рабочих) процессов (проектирование и разработка образовательных программ, реализация образовательных программ, управление персоналом, взаимодействие с заинтересованными сторонами) и процессов управления. Описание процессов представлено в документированных процедурах и в соответствующих разделах Руководства по качеству НовГУ.

Управление процессами на основе принципов менеджмента качества осуществляется на уровне университета в целом, институтов (факультетов) и кафедр, что закреплено в Положении о Совете по качеству НовГУ, Положении об Учебно-методическом управлении НовГУ, Положениях об институтах НовГУ, а также в должностных инструкциях директора института, декана, заведующего кафедрой, преподавателя (пункты 2.2 соответствующих инструкций).

Организационная структура СМК НовГУ подчинена задачам процессного управления и включает в себя Совет по качеству, Учебно-методическое управление, Университетский центр качества, группу уполномоченных по качеству в подразделениях (институтах, факультетах, кафедрах) Университета. В НовГУ определены и оформлены в виде Политики в области качества приоритеты в области качества, ведется планирование ключевых направлений деятельности.

Определение стратегических приоритетов и целей развития университета базируется на Политике в области качества НовГУ, нормативных документах по высшему образованию в России, а также на анализе тенденций развития высшего образования в Европе и в мире.

Процедуры гарантии качества образования и постоянное улучшение процессов осуществляется на основе систематической проверки качества (внутренних аудитах) образовательных и научно-консультационных услуг, анализа функционирования СМК и взаимодействия с потребителями и другими заинтересованными сторонами. Проведение внутренних аудитов через запланированные интервалы времени позволяет получать объективные свидетельства того, что СМК НовГУ соответствует запланированным мероприятиям, внедрена результативно и поддерживается в рабочем состоянии, а ООП регулярно проверяются и являются релевантными/адекватными и востребованными.

Для выполнения своей общественной миссии НовГУ публично, в сети Интернет, предоставляет и регулярно публикует свежую, беспристрастную и объективную информацию (количественную и качественную) о реализуемых в университете образовательных программах, а также результатах деятельности в виде ежегодного отчёта ректора НовГУ.

В осуществлении своей общественной роли Университет несёт ответственность за предоставление информации о реализуемых образовательных программах, ожидаемых результатах этих программ, квалификациях, которые он присваивает, используемых обучающих и оценочных процедурах и об образовательных возможностях, доступных студентам. Публикуемая информация также содержит описание достижений выпускников и характеристику обучающихся на данный момент студентов.

На факультете лингвистики и межкультурной коммуникации, реализующей  ООП по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» разработаны политика и соответствующие документированные процедуры гарантии качества: «Управление проектированием и разработкой образовательной программы» (СМК ДП ФЛМК ИГУМ-2.0.01-07), «Реализация образовательных программ. Управление эффективностью технологии обуче6ния и научно-исследовательской деятельности» (СМК ДП ФЛМК ИГУМ-2.0.02-08), «Управление взаимодействием с заинтересованными сторонами» (СМК ДП ФЛМК ИГУМ-2.0.04-08), «Управление персоналом» (СМК ДП ФЛМК ИГУМ-2.0.05-08). На ФЛМК разработана и применяется стратегия постоянного улучшения качества. Стратегия, политика и процедуры  обладают официальным статусом и находятся в свободном доступе. 
8. Порядок разработки, обновления и коррекции ООП

В соответствии с Типовым положением о вузе (утв. постановлением Правительства РФ от 14.02.2008г. № 71) «вуз ежегодно обновляет ООП (в части состава дисциплин (модулей), установленных вузом в учебном плане, и (или) содержания рабочих программ учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей), программ учебной и производственной практики, методических материалов, обеспечивающих реализацию образовательной технологии) с учетом развития науки, техники, культуры, экономики, технологий и социальной сферы». Все вносимые в ООП изменения оформляются в виде отдельных документов и утверждаются ректором НовГУ. При внесении изменений в ООП, превышающих 25% ее первоначального объема, необходимо издать и утвердить ООП в новой редакции с учетом внесенных ранее изменений. 
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